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Der Ressortdirektor schickt Folgendes 
voraus: 

Il Direttore di dipartimento premette 
quanto segue: 

  
das Landesgesetz Nr. 6 vom 21. Juli 2022 
(„Regelung der Führungsstruktur des 

öffentlichen Landessystems und Ordnung 
der Südtiroler Landesverwaltung“, im 
folgenden Landesgesetz Nr. 6/2022 
genannt) ist mit dem 05. August 2022 in 
Kraft getreten; 

la legge provinciale n. 6 del 21 luglio 
2022 (“Disciplina della dirigenza del 

sistema pubblico provinciale e 
ordinamento dell’Amministrazione 
provinciale”, di seguito denominata legge 
provinciale n. 6/2022) è entrata in vigore 
a partire dal 05 agosto 2022;  

  
gemäß Artikel 22, Absatz 11 und Absatz 3 
des Landesgesetzes Nr. 6/2022 werden 
jene Personen, welche die Eignung zur 
Ernennung als Führungskraft gemäß 
Abschnitt B des Verzeichnisses der 
Führungskräfte und -anwärter/innen laut 

den Artikeln 15 und 16 des 
Landesgesetzes Nr. 10/1992 besitzen, 
sowie jene Personen, welche im Rahmen 
der bei Inkrafttreten des Landesgesetzes 
Nr. 6/2022 abgeschlossenen und 
laufenden Auswahlverfahren zur 
Besetzung von Führungsstrukturen des 
Landes die Eignung zur Ernennung 
gemäß dem Abschnitt B des 
Verzeichnisses der Führungskräfte und -
anwärter/innen laut den Artikeln 15 und 16 
des Landesgesetzes Nr. 10/1992 erlangt 

haben, für zwei Jahre in einem 
gesonderten Abschnitt des einheitlichen 
Stellenplanes in dem entsprechenden 
Abschnitt B eingetragen; 

ai sensi dei commi 11 e 3 dell’articolo 22 
della legge provinciale n. 6/2022 le 
persone in possesso della idoneità alle 
nomine previste nella sezione B dell’Albo 
dirigenti e aspiranti dirigenti di cui agli 
articoli 15 e 16 della legge provinciale n. 

10/1992 nonché le persone che abbiano 
conseguito, nell’ambito delle procedure 
selettive per la copertura di strutture 
dirigenziali della Provincia concluse e in 
corso all’entrata in vigore della legge 
provinciale n. 6/2022, l’idoneità alle 
nomine previste nella sezione B dell’Albo 
dei dirigenti e aspiranti dirigenti di cui agli 
articoli 15 e 16 della legge provinciale n. 
10//1992, sono iscritte in una sezione 
separata del ruolo unico nella predetta 
sezione B; 

  
mit Beschluss Nr. 37 vom 22. Juni 2023 
wurde der Aufruf für die Besetzung des 
Amts für Verwaltungspersonal der 
Abteilung Personal veröffentlicht; 

con Delibera n. 37. del 22 giugno 2023 è 
stato pubblicato l’interpello per la 
copertura della direzione dell’Ufficio 
Personale amministrativo della 
Ripartizione Personale; 

  
mit Dekret des Landeshauptmanns Nr. 

18761, vom 17. Oktober 2023, wurde die 
Kommission für die Besetzung der 
Direktion des Amtes für 
Verwaltungspersonal der Abteilung 
Personal der Landesverwaltung in 
folgender Zusammensetzung ernannt: 
Herr Albrecht Matzneller als Präsident, 
Herr Maurizio Pacchiani als Mitglied, Frau 
Claudia Weiler als Mitglied; 

con Decreto del Presidente della 

Provincia n. 18761, in data 17 ottobre 
2023, è stata nominata la Commissione 
per la nomina della direzione dell'Ufficio 
del Personale Amministrativo della 
Ripartizione Personale 
dell'Amministrazione provinciale nella 
seguente composizione: Albrecht 
Matzneller come Presidente, Maurizio 
Pacchiani come membro, Claudia Weiler 
come membro; 

  
in der Sitzung vom 18. Oktober 2023 nella seduta del 18 ottobre 2023, la 
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entschied die Kommission über die 
Zulassung bzw. den Ausschluss der 
Interessentinnen und Interessenten vom 
Auswahlverfahren; 
 

Commissione ha deliberato l'ammissione 
o l'esclusione degli interessati dalla 
procedura di selezione;  

  
dabei nahm die Kommission Einsicht in 
das Landesgesetz Nr. 6/2022, 
insbesondere in den Artikel 7, Absatz 1, 
der vorsieht, dass die zuständigen Organe 
der Verwaltungen, nach Veröffentlichung 
der Bekanntmachung der Anzahl und Art 
der verfügbaren Führungsstellen und der 
Auswahlkriterien auf der institutionellen 
Website, die Aufträge als Führungskraft 
der zweiten Ebene für die Leitung von 
Organisationseinheiten und 

Sonderaufträgen an Führungskräfte 
erteilen, und dass diese unter 
Berücksichtigung der spezifischen 
Auftragsinhalte und der nachgewiesenen 
beruflichen Kompetenz und Erfahrung 
erfolgt; 

nel fare ciò, la Commissione ha 
consultato la Legge provinciale n. 
6/2022, in particolare l'articolo 7, comma 
1, che prevede che i competenti organi 
delle amministrazioni, previa 
pubblicazione sul sito istituzionale 
dell'avviso relativo al numero e alla 
tipologia delle posizioni dirigenziali 
disponibili e dei criteri di selezione, 
conferiscono gli incarichi dirigenziali di 
secondo livello per la direzione di unità 

organizzative e di incarichi speciali ai 
dirigenti, tenendo conto del contenuto 
specifico dell'incarico e della comprovata 
competenza ed esperienza 
professionale; 

  
die Kommission stellte fest, dass die 
Ernennung zur Führungskraft auf der 
Grundlage einer Bewertung der 
potenziellen Befähigung der betreffenden 
Person für diese Aufgabe erfolgt, wobei 

die Art und die Merkmale der gesetzten 
Ziele, die Komplexität der betreffenden 
Struktur, die Eignung und die beruflichen 
Fähigkeiten der Person sowie die 
gesammelte Erfahrung, sofern sie für die 
Ernennung relevant ist, berücksichtigt 
werden, und dass die Kommissionen auch 
Gespräche führen können, um das 
angegebene Führungsprofil zu überprüfen; 

la Commissione ha preso atto che il 
conferimento dell'incarico di dirigente si 
basa sulla valutazione della potenziale 
idoneità dell'interessato/a a svolgere tale 
compito, tenendo conto della natura e 

delle caratteristiche degli obiettivi 
prefissati, della complessità della 
struttura interessata, dell'idoneità e delle 
competenze professionali del soggetto e 
dell'esperienza maturata, ove rilevante ai 
fini del conferimento dell'incarico, e che 
le commissioni possono svolgere anche 
colloqui per verificare il profilo 
dirigenziale fornito; 

  
weiters stellte die Kommission fest, dass 
es keinen Vergleich gibt, d.h. dass die 

betreffenden Personen nicht in Beziehung 
zueinander gesetzt und miteinander 
verglichen werden, sondern dass man das 
Vorhandensein der Anforderungen eines 
jeden in Bezug auf die Bewertungskriterien 
betrachtet, dass keine Rangfolge erstellt 
wird, sondern dass die Personen 
aufgelistet werden, die die Anforderungen 
in vollem Umfang erfüllen, ohne dass 
angegeben wird, welche von ihnen mehr 
oder weniger Merkmale aufweisen und, 
dass die Auswahl folglich nicht an eine 
Reihenfolge gebunden ist, sondern im 

Ermessen der Leitungsorgane der 
Verwaltungen gemäß Artikel 5 und 7 des 

inoltre, la Commissione ha preso atto 
che non c'è comparazione, cioè che le 

persone interessate non sono messe in 
relazione tra loro e confrontate tra loro, 
ma che viene valutata l’esistenza dei 
requisiti di ciascuna di esse in relazione 
ai criteri di valutazione, che non viene 
stabilita una graduatoria, ma che 
vengono elencate le persone che 
soddisfano pienamente i requisiti, senza 
indicare quali di esse abbiano maggiori o 
minori caratteristiche e che, di 
conseguenza, la selezione non è legata 
a un ordine, ma è a discrezione degli 
organi di gestione delle amministrazioni, 

ai sensi degli articoli 5 e 7 della LP n. 
6/2022; 
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LG Nr. 6/2022, liegt; 
  
nach Einsichtnahme in die Curricula vitae 
beschloss die Kommission, unter 
Berücksichtigung der beruflichen 

Kompetenzen und Erfahrungen sowie der 
Bildungsbiografie, wie aus den Curricula 
ersichtlich, sechs Personen zu einem 
Gespräch einzuladen; 

dopo aver consultato i curricula vitae, la 
Commissione ha deciso di convocare sei 
persone per un colloquio, tenendo conto 

delle competenze ed esperienze 
professionali e della biografia formativa 
riportate nei curricula; 

  
die Gespräche mit den zugelassenen 
Interessentinnen und Interessenten, von 
welchen vier den Gesprächstermin 
wahrgenommen haben, wurden am 25. 
Oktober 2023 geführt;  

il 25 ottobre 2023 si sono svolti i colloqui 
con i candidati ammessi, quattro dei 
quali hanno partecipato al colloquio;  

  
im Zuge des Gesprächs hat Frau Defant 

die wichtigsten Inhalte und Themen des 
Amtes aufgezeigt. Es hat sich 
herausgestellt, dass sie über 
übergreifende Kompetenzen im Bereich 
Personalwesen verfügt. Die 
Herangehensweise an die Führung des 
Amtes hat sie proaktiv beschrieben, indem 
sie konkrete Vorschläge für die Steigerung 
der Motivation des Teams und die 
Organisation des Amtes dargestellt hat. 
Die Bewertung seitens der Kommission 
hat ergeben, dass die von Frau Defant 

gesammelten beruflichen und curricularen 
Erfahrungen für die Aufgabenbereiche des 
Amtes für Verwaltungspersonal 
vollumfänglich relevant sind; 

durante il colloquio, la signora Defant ha 

illustrato i contenuti e gli argomenti 
chiave della posizione. È emerso che la 
signora Defant ha una competenza 
generale nell'area delle risorse umane. 
Ha descritto in modo proattivo 
l'approccio alla gestione dell'ufficio, 
presentando proposte concrete per 
aumentare la motivazione del team e 
per l'organizzazione dell'ufficio. Dalla 
valutazione della Commissione è 
emerso che l'esperienza professionale e 
curriculare della sig.ra Defant è rilevante 

per intero, per i compiti dell'Ufficio del 
personale amministrativo; 

  
Frau Kathrin Defant ist mit Eignung im 
gesonderten Abschnitt des einheitlichen 
Stellenplans B eingetragen; 

la sig.ra Kathrin Defant risulta iscritta 
con idoneità nella sezione separata B 
del ruolo unico; 

  
die Direktion des Amtes für 
Verwaltungspersonal, dessen 
Positionszulage gemäß Beschluss der 

Landesregierung Nr. 571 vom 4. Juli 2023 
mit B4 gewichtet wurde, soll mit Wirkung 
ab dem 1. April 2024 mit der obgenannten 
Geeigneten des obgenannten 
Auswahlverfahrens besetzt werden; 

con decorrenza dal 1° aprile 2024 la 
direzione dell’Ufficio Personale 
amministrativo, la cui indennità di 

posizione è stata individuata con la 
pesatura B4 ai sensi della deliberazione 
della Giunta provinciale n. 571 del 4 
luglio 2023 dovrà essere coperta con la 
predetta idonea; 

  
gemäß L.G. vom 18.10.1988, Nr. 40, ist 
der Proporz zu beachten; mit vorliegender 
Ernennung wird die Anzahl der 
Direktionen, die der Sprachgruppe der im 
Betreff genannten Person vorbehalten 
sind, nicht überschritten; 

ai sensi della L.P. 18.10.1988, n. 40, è 
da rispettare la proporzionale; con la 
presente nomina non si supera il 
numero delle direzioni riservate al 
gruppo linguistico della persona indicata 
in oggetto; 

  

gemäß Artikel 32, Absatz 4, Buchstabe i) 
des Landesgesetzes Nr. 6 vom 

ai sensi dell’articolo 32, comma 4, 
lettera 1) della legge provinciale n. 
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21.07.2022 ernennt der/die 
Ressortdirektor/in, nach Anhören des/der 
vorgesetzten Abteilungsdirektors/in die 
Amtsdirektoren/innen; 

6/2022 la i/le direttori/direttrici d’ufficio 
sono nominati/e dal/la direttore/direttrice 
di dipartimento, sentito/a il/la 
direttore/direttrice di ripartizione 
preposto/a; 

  
in Absprache mit dem vorgesetzten 
Abteilungsdirektor, Herr Albrecht 
Matzneller, und im Einvernehmen mit der 
zu ernennenden Amtsdirektorin soll diese 
den/die Direktor/die Direktorin des Amtes 
für Kindergarten und Schulpersonal bei 
dessen/deren Abwesenheit oder 
Verhinderung vertreten; 

sentito il direttore di ripartizione 
preposto, sig. Albrecht Matzneller, e in 
accordo con la direttrice d’ufficio da 
nominare, la stessa sostituirà, in caso di 
assenza o impedimento, il direttore/la 
direttrice dell’ufficio personale delle 
scuole dell’infanzia e delle scuole; 

  
der vorgesetzte Abteilungsdirektor, Herr 
Albrecht Matzneller, wurde am 4. März 

2024 angehört; 

il direttore di ripartizione preposto è 
stato sentito in data 4 marzo 2024; 

  
  

u n d  v e r f ü g t  e d e c r e t a  
  
  

1. Frau Kathrin Defant ist mit Wirkung 
vom 1. April 2024 bis zum 31. März 
2028 zur Direktorin des Amtes für 
Verwaltungspersonal der Abteilung 

Personal der Landesverwaltung 
ernannt. 

1. La sig.ra Kathrin Defant è nominata 
direttrice dell’Ufficio Personale 
amministrativo della Ripartizione 
Personale dell’Amministrazione 

provinciale, con decorrenza dal 1° aprile 
2024 e fino al 31 marzo 2028. 

  
2. Die für das Amt für 

Verwaltungspersonal geltende 
Positionszulage ist mit der Gewichtung 
B4 bemessen, gemäß Beschluss der 
Landesregierung vom 4. Juli 2023, Nr. 
571; 

2. L'indennità di posizione dell’Ufficio 
Personale amministrativo, giusta delibera 
della Giunta provinciale del 4 luglio 2023, 
n. 571, è commisurata con B4; 

  
3. Die Zweckbindung der Ausgaben 

dieser Maßnahme wurde, mit Bezug 
auf die fixen und dauerhaften Bezüge, 
bereits automatisch gemäß Paragraph 
5.2 der Anlage 4.2 des GVD Nr. 

118/2011 vorgenommen. 

3. L’impegno di spesa del presente 
provvedimento, relativo ai trattamenti di 
spesa fissi e continuativi, è già stato 
assunto in automatico ai sensi del 
paragrafo 5.2 dell’allegato 4.2 di cui al 

D.Lgs. 118/2011. 
  

Der Ressortdirektor Il Direttore di dipartimento 
  
  

Günther Burger 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Ressortdirektor
Il Direttore di Dipartimento

BURGER GUENTHER 14/03/2024

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 5 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 5
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Guenther Burger

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

14/03/2024
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